Svatba v bývalém německém jazykovém ostrůvku na Vyškovsku

Jarmila Pechová, Etnografický ústav Moravského zemského muzea

Osm bývalých německých obcí na Vyškovsku (Kučerov, Hlubočany s osadou Terešov, Lysovice, Rostěnice, Zvonovice, Komořany a Čechyně – celkem asi 3 500 obyvatel) si až do odsunu německého obyvatelstva v r. 1946 uchovalo do značné míry osobitou lidovou kulturu, která se vedle typických selských domů se žudry projevovala také v krojích a zvykosloví. Svatba jako nejvýznamnější z rodinných obyčejů se slavila honosně a byla záležitostí celé vesnice. Vzhledem k tomu, že vlastivědní pracovníci a fotografové, zejména němečtí, projevovali za první republiky o jazykový ostrůvek živý zájem, dochovaly se rovněž profesionální fotografie svatebních průvodů i svatebních párů v krojích, některé byly i součástí pohlednic z těchto obcí. Existuje také filmový záznam svatby v Kučerově v roce 1939, jehož originál je uložen v muzeu v německém městě Aalen, které se stalo patronátním městem vyškovských Němců. Tento snímek byl dodatečně doplněn vysvětlujícím komentářem v německém kučerovském dialektu. Vyprávění o svatebních zvycích je rovněž součástí audiokazety Mundart aus der Wischauer Sprachinsel (1985).

O tom, jak vypadala svatba v německých obcích na Vyškovsku v devatenáctém a dřívějších stoletích, nemáme žádné zprávy. Nejstarší dochované pojednání o průběhu svatby v Hlubočanech přinesl Romuald John a publikoval jej nejprve jako novinový článek v Mährisch-Slesischer Korrespondent 1913 a Österreichs Illustrierte Zeitung 1914 a posléze v časopisu Südmährer Kalender 1926. V roce 1928 zachytil svatbu Josefa Schwidry a Christine Legner v lysovické obecní kronice dlouholetý ředitel měšťanské školy v Lysovicích Ernst Eßler a své postřehy publikoval v roce 1931 v Sudetendeutsche Zeitschrift für Volkskunde. Podrobný popis svatby v Kučerově pochází z roku 1930 a je součástí monografie o vyškovském jazykovém ostrůvku, která vyšla pod názvem Die Sprachinsel bei Wischau jako samostatný svazek v rámci v Brně vydávaného periodika Mährisch-schlesische Heimathefte. V téměř doslovném znění byl pak tento popis převzat do v Německu vydané publikace Heimatbuch über die Wischauer Sprachinsel z poloviny šedesátých let. Popis svatby v německém jazykovém ostrůvku na Vyškovsku ve své, rovněž v Německu vydané monografii (1981) uvádí také Elisabeth Plank. Koncem sedmdesátých let 20. století prováděli výzkum lidové kultury v bývalých německých obcích pracovníci Muzea Vyškovska pod vedením Renaty Zemanové a stručné pojednání o svatbě je součástí Závěrečné zprávy a několika příspěvků ve sbornících. Další informace se dají najít porůznu v krajanském tisku (Wischauer Heimatbote) nebo přímo u pamětníků.  Lze předpokládat, že starší fáze svatby byla bohatší na různé magické praktiky plodnostního a prosperitního významu (srov. např. pojednání o svatbě v bývalém německém ostrůvku na Jihlavsku, publikované v r. 1928 Antonem Altrichterem v Sudetendeutsche Zeitschrift für Volkskunde, s. 133 a d. na základě studia starších pramenů). 

Výběr partnera 

Značná uzavřenost německých obcí vůči jejich českému okolí, podporovaná i jazykovou bariérou (i když nutno říci, že řada obyvatel ostrůvku, zejména mužů, kteří odcházeli za prací, ovládala češtinu a naopak i mezi Čechy nebyla dvojjazyčnost ničím neobvyklým), vedla k tomu, že sňatky Němců byly uzavírány téměř výhradně v rámci jazykového ostrůvku a s partnery německé národnosti. Příslušníci české menšiny, kteří v těchto obcích také žili, uzavírali sňatky mezi sebou nebo s partnery z okolních českých obcí. Smíšené sňatky byly dost vzácné. A. Stampel-Müller ve svém za Protektorátu vzniklém referátu o hospodářském životě a poměrech v německých obcích tzv. horního ostrůvku (Kučerov, Hlubočany, Terešov, Rostěnice, Zvonovice a Lysovice) uvádí, že v Hlubočanech bylo za posledních sto let uzavřeno jen 21 smíšených manželství, v Kučerově pak od roku 1862 (tj. asi za osmdesát let) 11 smíšených sňatků, což je 3,26 procenta z celkově uzavřených svazků. V Lysovicích napočítal během posledních osmdesáti let šest smíšených sňatků, v Rostěnicích za posledních padesát let šest, ve Zvonovicích čtyři smíšená manželství. Ke sňatkům, kdy by si Němec vzal Češku, docházelo ojediněle, častější byly případy, kdy se německá dívka provdala za Čecha (MÜLLER-STAPEL, 24). Jednalo se v tom případě především o české čeledíny, kteří pracovali u německých sedláků (ZEMANOVÁ, 4). Uvedené skutečnosti vedly k tomu, že se v obcích horního jazykového ostrůvku setkáváme jen s omezeným počtem asi dvaceti nejčastějších příjmení, která se stále opakují a která si vyžadovala další přízviska a pojmenování lidí podle domů, z nichž pocházeli, aby byli vůbec identifikovatelní. Objevovaly se i obavy z možné degenerace obyvatel v důsledku silně provázaných příbuzenských vazeb mezi vesničany. Existence mnohých příjmení českého původu naopak svědčí o tom, že v minulosti byly obce osídlovány či dosídlovány i českými obyvateli, kteří pak zřejmě s německým obyvatelstvem splynuli. 

V obcích dolního jazykového ostrůvku (Komořany a Čechyně) byla situace poněkud jiná, podíl českého obyvatelstva a tím i smíšených sňatků byl znatelně vyšší. Počátkem čtyřicátých let 20. století bylo v Čechyni ze 150 domácností 94 německých, 8 českých a 48 smíšených (Tschechen, 35). V Komořanech se uvádí ve stejné době 17 smíšených manželství, celkový počet domácností není znám (Gundrum, 11). 

Věk, kdy muži vstupovali do manželství, byl dle Müller-Stapela v devatenáctém a první polovině dvacátého století poměrně vysoký. Příčinu vidí autor v té skutečnosti, že hospodář neodevzdal zpravidla statek svému nástupci dříve, než byly všechny děti zaopatřené. Teprve pak mohl budoucí sedlák pomýšlet na ženění. Nutnost podělit sourozence polnostmi vedla v situaci, kdy nebylo kde zakládat další pole, k dělení a tím zmenšování gruntů. Obava z tříštění majetku byla dle autora i jedním z důvodů, proč se ve druhé třetině dvacátého století snižuje počet dětí v rodinách (v roce 1930 v německých obcích průměrně jen 2,2 dětí v rodině). Také referáty o obcích Čechyně a Komořany se zmiňují o tom, že v německých rodinách je v průměru méně dětí než v českých  (Tschechen, s. 14; Gundrum, s. 11). 

Dívky se podle údajů pamětníků vdávaly často už v osmnácti letech. Říkalo se, že která ve dvaceti letech ještě není nikomu zaslíbená, zůstane „sedět“ jako stará panna. Ještě ve třicátých letech bývaly dívky často „provdávány“, aby došlo ke spojení majetných rodin.1 Chudé dívky nemohly pomýšlet na to, že se provdají za selské syny. Ke sblížení mladých lidí docházelo obvykle na tanečních zábavách a jiných lidových veselicích. 

Příprava na svatbu

Svatby se konaly nejčastěji k jaru a na podzim, oblíbený byl ale i květen (JOHN, 1913, 5). Svatbě předcházely, tak jako jinde, námluvy a trojí ohlášky v kostele. R. Zemanová našla v literatuře (bohužel bez bližšího udání) zvyk, kdy „selka při námluvách přinesla mísu vařených fazolí a vysypala je na stůl, aby se pak při společném jídle domluvila svatba“. Na tento zvyk si její informátoři koncem sedmdesátých let 20. století již nevzpomínali (ZEMANOVÁ, 24). Během námluv se rodiny dohodly na věnu. Dívka dostávala do výbavy nádobí, peřiny a truhlu s oblečením. Selské dcery obdržely zpravidla ještě asi pět měřic pole (1 ha). Když se ženil syn, očekávalo se, že jeho nevěsta přinese rodině stejný kus pole nazpět. Selská hrdost se projevovala v pořádání honosných svateb, na které rodiče dlouho šetřili.

Zvaní na svatbu se odbývalo ve čtvrtek v týdnu, který předcházel svatebnímu obřadu.2 Hosty z nevěstiny strany zvala osobně sama nevěsta, oblečená do svátečního kroje. Každou hospodyni oslovila takto:

Der Vater und die Mutter lassen Euch recht schön bitten und Ihr sollts alle auf meinen Ehrentag kommen. Ihr sollts gleich Sonntag backen kommen, Euer Mann soll gleich Montag zum Mittagmahl kommen und die Buben sollen einer Bittknecht sein und die Mädels sollen eine Bittdirn sein.
(Otec a matka Vás nechají pěkně prosit a máte všichni přijít na moji svatbu. Vy máte přijít hned v neděli péci, Váš muž má přijít hned v pondělí na oběd a chlapci mají jít za mládence a děvčata za družičky.)

(Hochzeit in Kutscherau, 101) 3
Příbuzné z ženichovy strany zvala jeho sestra nebo jiná svobodná blízká příbuzná, které se podle M. Legnera říkalo „falešná nevěsta“. Podle E. Plank obcházela a zvala hosty nevěsta spolu s mladou příbuznou ze ženichovy přízně (PLANK, 76). Legner při svém popisu svatby v Rostěnicích  uvádí, že den před svatbou ráno zvával všechny pozvané ještě jednou družba - ceremoniář, zvaný Redmon, Redmau či Redmo = Redmann (řečník), doprovázený dvěma chlapci (Redbuben). Svatebních hostí bývalo mnoho, dvě stě svatebčanů nebylo žádnou výjimkou. V této situaci se často nedostávalo příborů, proto se pozvaným připomínalo, aby si s sebou vzali nůž a vidličku:

Družba: Der Hochzeitsvater un die Hochzeitsmutter lassen euch sagen, ihr sollt heute und morgen zur Hochzeit kommen. 

(Otec svatby a matka svatby vám vzkazují, že máte dnes a zítra přijít na svatbu.)

Chlapci: Messer und Gabel nicht vergessen. (Nezapomeňte si nůž a vidličku.)

(LEGNER, 7)

Úlohu družby při zvaní na svatbu zmiňuje i R. John. xxxx Družba byl významnou postavou každé svatby a řídil veškeré dění. Musel to být člověk obeznámený se starými zvyky a obdařený notnou dávkou humoru. Vedl všechny svatby v obci. 

Už v neděli odpoledne se sešly vdané ženy v domě ženicha nebo v domě nevěsty, podle toho, ke komu z nich byly v příbuzenském či sousedském vztahu, k pečení svatebních koláčů (Hochzeitsflecken). Každá s sebou přinesla mísu mouky, vejce a máslo. Kromě pečiva se připravovaly rovněž nudle do svatební polévky. Peklo se nepřetržitě až do pondělka do večera, neboť počet koláčů, které se plnily tvarohem, mákem nebo povidly, musel jít do tisíců. Podle počtu svatebních hostí vybraní muži (Kellner) zabili dvě až tři prasata o váze 200-250 kg a dobře živené tele. V pondělí odpoledne šla nejstarší družička (Altdirn, Bittdian) s družbou k ženichovi a předala mu dárky od nevěsty: růženec (aby se v den svatby řádně modlil), košili ze škrobeného šifónu (Pöllerischer Foit) (aby nemusel jít nahý), pár vyšívaných šlí (aby neztratil kalhoty), kapesník (k sušení slzí) a voničku za klobouk (aby se mohl ozdobit). Košili, šle a kapesník ušila a vyšila nevěsta vlastnoručně.  Nejstarší družička byla na této cestě někdy doprovázena skupinou zahalených, rozpustilých žen (PLANK, 77). R. John uvádí mezi dary pro ženicha navíc i vestu (Brustfleick) a připomíná, že také nevěsta byla ženichem obdarována: poslal jí po nejstarším mládenci košili, živůtek (Fridga) a pár bot. Vzájemné obdarování mělo být základem šťastného a věrného manželství (JOHN, 1926, 61). Podle E. Butschek (původem z Kučerova) dostávala nevěsta od ženicha lakové boty zdobené zelenou výšivkou a červeným jazykem, růženec ze sušených švestek a pomerančů a perníkový kříž. Dary předával nevěstě nejstarší mládenec se slovy:

Jungfrau Braut, der Junggeselle Bräutigam schickt dir diese Schuhe. Sie sollen dich morgen zieren, wenn du aus dem Vaterhaus ins Gotteshaus und wieder zurück ins Vaterhaus gehen wirst.

(Panno nevěsto, mládenec ženich ti posílá tyto boty. Mají tě zítra zdobit, až půjdeš z otcovského domu do Božího domu a zase nazpět do otcovského domu.)

Poté pověsil nevěstě na krk růženec a řekl:

Diesen Rosenkranz solltest du zur Mitternacht neunmal vor und nach Mitternacht  neunmal zurückbeten. 

(Tento růženec se máš do půlnoci pomodlit devětkrát tam a po půlnoci devětkrát zpátky.)

(BUTSCHEK, 23)

Věnování růžence ze sušených švestek a pomerančů jako dar ženicha nevěstě uvádí také E. EßLER a R. ZEMANOVÁ (24). Podle nejstarší zprávy R. Johna z r. 1913 byl růženec zhotoven z fíků, pomerančů, jablek a pečiva zvaného Paechl. 

V pondělí večer se konala večeře, spojená s rozloučením se svobodou, zvlášť u nevěsty a zvlášť u ženicha. Ženich a nevěsta své hosty zase osobně zvali. Dechová hudba, která byla na Vyškovsku velmi oblíbená (legendami byli zvláště kapelníci Hawlik z Hlubočan a Reichmann ze Zvonovic), hrála Standerl (zastaveníčko) nejprve před domem ženicha a poté před domem nevěsty, což trvalo většinou až do půlnoci. Kapela čítala kolem dvaceti muzikantů (BUTSCHEK, 23). K večeři byl podle R. Zemanové i R. Johna podáván guláš s pivem, čaj a koláče. Nevěsta se všeobecného veselí neúčastnila, stála ve světnici s růžencem v ruce a modlila se (usednout jí nedovoloval její sváteční kroj s naškrobenými sukněmi). Také spát musela jít dříve než ostatní xxxx. Podle M. Legnera docházelo v Rostěnicích teprve při této příležitosti k předání darů ženicha nevěstě a nevěsty ženichovi prostřednictvím nejstaršího mládence a nejstarší družičky. Promluvy při tom byly stejné, jako uvádí E. Butschek (viz výše), jen růženec se měla nevěsta modlit „dnes třikrát a zítra devadesátdevětkrát“. Dary byly uloženy v košících (LEGNER, 7). Podobně i podle Eßlera (Lysovice) a Johna (Hlubočany) družba s nejstarší družičkou předávali dary až večer, nejprve družba nevěstě v jejím domě, pak družička ženichovi v jeho domě. Při té příležitosti podělila družička přítomné muže a chlapce voničkami z umělých květin.

Průběh svatebního dne

Svatba (Hozät nebo Hozat = Hochzeit) se v německých obcích na Vyškovsku konala zásadně v úterý, proto byl také tento den nazýván v dialektu Ehratoch, případně Eritoch = Ehrentag (PLANK, 78; JOHN, 1926, 61). V úterý se svatba odbývala také na Drahanské vysočině (LUDVÍKOVÁ: Lidová strava v jižní části Drahanské vysočiny, s. 187). Již v pět hodin ráno přicházely první družičky k stavěčce věnců, aby si nechaly nasadit svatební věnec (tzv. Deutsches Kranzl)4. Než přišla na řadu poslední z nich, bylo zpravidla kolem osmé až deváté hodiny a družičky, mládenci i ostatní hosté se shromáždili v domech nevěsty a ženicha ke snídani. Do ženichova domu přišli také muzikanti. Všichni byli pohoštěni kávou, čajem s rumem, buchtami a dalším pečivem (Mohnstriezal, Hiatl, Paechl). Družičky a mládenci dostali svatební voničky (pokud je neobdrželi už večer) a ozdobili se jimi. U dveří svatebního domu bývaly postaveny dva stromky, ozdobené pentlemi. Dle Johna (1913, 5) se  mládenci a družičky shromáždili nejprve v hostinci a odtud se hromadně přesunuli do svatebního domu.

Důležitou součástí svatebního obřadu bylo tak jako jinde odprošování rodičů. Konalo se nejprve u ženicha. Jeho rodiče se posadili na lavici u kamen v jizbě a ženichovi sourozenci, švagři a švagrové se rozestavili kolem. Ženich přišel v doprovodu družby, který promluvil takto:

Gelobt sei Jusus Christus! Nachdem Jesus auf der Hochzeit zu Kanaa in Galiläa den heiligen Ehestand eingesetzt hat, und wir als seine Nachfolger diesen bis auf den heutigen Tag verehren, so hat der Bräutigam (jeho jméno) mit der Braut (její jméno) mit Bewilligung der Eltern sich entschlossen, in den heiligen Ehestand zu treten. Sie haben sich nach unserem kirchlichen Brauche dreimal verkünden lassen, und nachdem bis heute kein Hindernis dazwischen gekommen ist, so werden sie heute das Sakrament der Ehe empfangen. Bevor Du, Bräutigam, Dich auf den Weg begibst, so wirst Du Dich bei Deinen Eltern für alles Liebe und Gute, das sie Dir erwiesen haben, bedanken und wirst sie zugleich bitten, im Falle Du ihnen etwas getan, es Dir von Herzen zu verzeihen und Dich nicht zu verlassen, sollte es Dir schlecht gehen in Deinem Ehestand.

(Pochválen buď Ježíš Kristus! Poté, co Ježíš na svatbě v Káni Galilejské ustanovil posvátný stav manželský a my jej jako jeho následovníci dodnes uctíváme, rozhodil se ženich (jeho jméno) a nevěsta (její jméno) se svolením rodičů  do posvátného stavu manželského vstoupit. Podle našeho křesťanského zvyku se nechali třikrát ohlásit a jelikož se do dneška nevyskytla žádná překážka, přijmou dnes svátost manželství. Předtím než se, ženichu, na tuto cestu vydáš, poděkuješ rodičům za všechno dobré, co Ti poskytli a současně je poprosíš, v případě, že jsi se proti nim nějak provinil, aby Ti to ze srdce prominuli a neopustili tě, pokud se ti v manželství špatně povede.) 

(Hochzeit in Kutscherau, 102)

Ženich oslovil rodiče takto:

Vater, ich danke Euch, dass Ihr mich bis zu meinem Ehrentage erzogen habt, und sollte es mir heute oder morgen schlecht gehen, so verlasst mich nicht.   

Otče, děkuji Vám, že jste mě až do mého svatebního dne vychovali a kdyby se mi dnes nebo v budoucnu špatně vedlo, neopusťte mě. 

Odpověď zněla: Herzlich gerne. (Ze srdce rádi.)
(LEGNER, 7)

Zatímco ženich odprošoval své rodiče, hrála hudba smutnou melodii.  Poté jej družba vybídl, aby rodiče poprosil o požehnání. Ženich poklekl a požehnání mu bylo uděleno. Na výzvu družby se pak, stále za zvuků vážné hudby, podáním ruky smířil také se svými sourozenci, švagry a švagrovými. 

Nyní se šlo do domu nevěsty a opakovalo se odprošování a požehnání jako u ženicha. Poté se obrátil družba k ženichovi s následující řečí:

Du, Bräutigam, Du  wirst Dich bei Deinen Schwiegereltern bedanken, dass sie Dir Deine Braut bis zum heutigen Tage erhalten haben und wirst sie zugleich bitten, sie möchten Dich aufnehmen als ihren Schwiegersohn. Sie möchten Dich aufnehmen nicht nur wie ihren Schwiegersohn, sondern wie ihren eigenen Sohn und möchten dir beistehen, wenn es Dir sollte schlecht gehen in Deinem Ehestande. Auch wirst Du die Geschwister der Braut bitten, Dich aufzunehmen als ihren Schwager und Dir beistehen, sollte es Dir schlecht gehen in Deinem Ehestande.
(Ty, ženichu, poděkuj nevěstiným rodičům, že ji pro tebe do dnešního dne vychovali a současně je popros, aby tě přijali jako svého zetě. Ať tě přijmou nejen jako zetě, ale jako svého vlastního syna a ať při tobě stojí, kdyby se ti v manželství špatně vedlo. Současně pros také sourozence nevěsty, aby tě přijali jako svého švagra a stáli při tobě, kdyby se ti v manželství špatně vedlo.)

(Hochzeit in Kutscherau, 103)

Ženich s nevěstou nyní poklekli před nevěstinými rodiči a přijali požehnání. Všechny výše uvedené promluvy družby cituje R. John v dialektu a  v mírně odlišné podobě. R. John také jako jediný zmiňuje zvyk, že při příchodu ženichova průvodu k nevěstinu domu se měl ženich na čekající nevěstu podívat oknem. Věřilo se totiž, že kdo svého partnera v den svatby dříve uvidí, ten bude mít v manželství rozhodující slovo (JOHN, 1926, 63). 

Družba nyní promluvil ke svatebním hostům takto:

Ihr werten Hochzeitsgäste seid erschienen

 die Hochzeit zu ehren und zu ziehren. 

So ersuche ich Euch, uns zu begleiten

vom Brautenhaus zum Gotteshaus,

vom Gotteshaus zum Brautenhaus,

zum vorbereiteten Hochzeitsschmaus.

(A vy, drazí hosté, jste přišli, abyste uctili a ozdobili tuto svatbu. 

Tak vás žádám, abyste nás doprovodili z domu nevěsty do domu Božího,

 z Božího domu do domu nevěsty

 k připravené svatební hostině.)

(PLANK, 78)

Někdy družba takto promluvil již v domě ženicha, promluva pak zněla

 „ … z domu ženicha do domu nevěsty, odtud do domu Božího …“ atd. 

Viz např. Hochzeit in Kutscherau, s. 103.

Průvod svatebčanů se vydal do farního kostela. Kostely byly v německých obcích horního ostrůvku tři: v Kučerově (kam byly přifařeny Hlubočany s Terešovem), Rostěnicích (kam byly přifařeny Zvonovice) a Lysovicích. Dolnímu ostrůvku sloužil kostel v Komořanech. V čele průvodu kráčel družba s ozdobenou holí, která byla znakem jeho úřadu a současně sloužila jako taktovka pro muziku, která šla za ním. Následovali muži a mládenci (Bittknecht), ženich s nejstarší družičkou, nevěsta s nejstarším mládencem, družičky (Bittdirnen) a nakonec ženy (Bittfrauen). R. John zmiňuje také účast dobrovolných hasičů ve svatebním průvodu, pokud byl ženich jejich členem. Jejich místo bylo za hudbou. (JOHN, 1926, 63). Jinou variantu řazení svatebního průvodu popisuje M. Legner z Rostěnic: hudba, děti, mládenci a družičky, ženich s nejstarší družičkou, nevěsta s nejstarším mládencem, pak ostatní (LEGNER, 7). Výjimečně jeli ženich s nevěstou do kostela v kočáře taženém koňmi (obě dochované fotografie pocházejí z dolního jazykového ostrůvku). V novinovém článku z r. 1913 zmiňuje John také střílení z hmoždířů (Measchlschüässn).

Podle Johna dostával před oddavkami farář od nevěsty kytici květů (Brautenstraus), zabodnutou do pomeranče. Tuto kytici směla předat jen ta nevěsta, u níž neexistoval očividný důkaz, že ztratila své panenství, tedy ta, která neměla před svatbou děti nebo se nevdávala těhotná. Výskyt pomeranče v tomto svatebním zvyku dává John do souvislosti se svatebními zvyky italskými, při nichž hrál pomeranč a zvláště pomerančové květy velkou roli. Domnívá se, že obyvatelé německých obcí na Vyškovsku se mohli s těmito zvyky seznámit při svých cestách do Itálie jako formani (JOHN, 1913, 5; 1926, 64).5 Kytice v rukou faráře je k vidění i na několika dochovaných fotografiích a starší pamětníci si na tento zvyk vzpomínají: ve svatebním průvodu nesla kytici družička, v kostele ji předala nevěstě a ta ji odevzdala faráři. Kytice nevěsty pak zůstala v kostele jako výzdoba. Jen nejstarší, devadesátiletá rodačka ze Zvonovic si pamatuje, že kytice bývala zastrčena do pomeranče. Význam zvyku dnes už není znám.6 Podobný zvyk uvádí také M. Ludvíková z Rychtářova, který byl patrně kdysi také německý (Richtersdorf). Ludvíková jej považuje za honosnější náhradu staršího jablka (LUDVÍKOVÁ: Lidová strava v jižní části Drahanské vysočiny, s. 187).
 Během církevního obřadu (Hochamt) vložili starší mládenec a starší družička nevěstě i ženichovi na hlavu věneček. Po ukončení obřadu se oba snažili věneček získat (mládenec nevěstin, družička ženichův). Komu se to dříve podařilo, měl sám brzy vstoupit do stavu manželského (JOHN, 1913, 5; 1926, 64). Po oddavkách šel průvod na faru, kde se při sklence vína novomanželé a svědci podepsali. Matka nevěsty podle starého zvyku neměla oddavek zúčastnit (PLANK, 78; HANIKA (STIBOR), XI). 

Cestou z kostela k ženichovu domu (popřípadě už cestou do kostela - JOHN, 1913, 5; 1926, 63; EßLER, 107) se svatební průvod nevyhnul i v českých obcích hojně rozšířenému zvyku „zatahování“ či „zalikování“ (Lei aofholt´n = die Leine halten), které prováděly většinou mladší vdané ženy tak, že napříč cesty natáhly šňůru ověšenou ozdobenými šátky. Podle E. Butschek bylo zvykem, že zdobení šátků barevnými stuhami a pestrými hedvábnými květinami prováděla děvčata nevěstina ročníku (BUTSCHEK, 24). Také podle Eßlera byly hlavními aktérkami nevěstiny vrstevnice. John uvádí, že nejprve zalikovaly svobodné, o kus dál pak ještě vdané ženy (JOHN 1913, 5). Průchod si museli svatebčané, především ženich, vykoupit peněžními dary, které se kladly na talíř. Nechyběl při tom přípitek na posilněnou z připravené láhve. Informátorka uvádí toto říkání:

Zalikovači: Wir wünschen Euch viel Glück im Ehestand

                   und ein Dutzend Kinder dazu.

                   (Přejeme Vám hodně štěstí v manželství a k tomu tucet dětí.)

Družba: žádá o volný průchod pro svatební pár.

Zalikovači: Ihr müßt Euch erst freikaufen.

                   Damit Euch der Etschluß leichter fällt, bitten wir Euch,

                   ein Gläschen Schnaps zu trinken.

                  (Nejdřív se musíte vykoupit. 

                  Aby to pro Vás bylo snazší, prosíme Vás,

                  vypijte si skleničku kořalky.)

Během této zastávky hrála hudba veselé pochody. Za vybrané peníze si ženy uspořádaly slavnost spojenou s konzumací kávy, vína, uzenek a pečiva (FRANK, 22). Když se nevěsta provdávala do jiné obce, nebo když se do vesnice „přiženil“ cizí ženich, natáhli šňůru přes cestu i mladíci z nevěstiny vesnice a požadovali výkupné. John v tom vidí pozůstatek staroněmeckého zvyku vykupování nevěsty od obce, což lze stěží akceptovat, neboť zvyk byl znám a praktikován i v českých obcích na Moravě. Rovněž když přicházel svatební průvod z Hlubočan do kostela v Kučerově, musel se při vstupu do obce vykoupit (sdělení E. Butschek).

Tak jako v okolních hanáckých vesnicích bylo i v německých obcích zvykem, že přicházejícím svatebčanům byly v domě ženicha „před nosem“ zavřeny dveře. Po opakovaném klepání družby se dveře pootevřely a ženich s nevěstou byli zasypáni hrachem a fazolemi. Při dalším klepání na ně z domu ženicha házeli cukrátka (která ze země ochotně posbíraly přítomné děti, přičemž často nechyběly pranice), napotřetí pak byl vyhozen pytel se starými hrnci a za ním koště. Toho se musela nevěsta rychle chopit a střepy z rozbitého nádobí zamést, aby dokázala svou pořádkumilovnost. Hrách a fazole byly vysvětlovány jako symbol plodnosti, cukrátka a střepy měly znamenat dobré a špatné časy v manželském životě. R. John ve svém jinak velmi podrobném popisu tento zvyk neuvádí, ale E. Eßlerovi byl znám. 

V domě ženicha se podobně jako předtím u nevěsty konala Freundschaftsaufnahme, kdy nevěsta prosila ženichovy rodiče a sourozence, aby ji přijali do rodiny a stáli při ní. Svatební hostům byl nabídnut guláš, chléb a pivo, někdy také knedlíky s rajskou omáčkou, načež se odebrali na taneční zábavu do hostince. Bývalo také zvykem před svatební hostinou zaskočit domů a převléci se do méně slavnostního oděvu (LEGNER, 8). Jakmile bylo v domě nevěsty připraveno jídlo, což bývalo kolem třetí hodiny odpoledne, objevil se v hostinci družba a odvedl svatebčany do nevěstina domu. Ženichovi rodiče, sourozenci a nejbližší příbuzní tam měli vyhrazen čestný stůl, tzv. Verwandtentisch. Novomanželé spolu s nejstarší družičkou a nejstarším mládencem stolovali většinou v menším pokoji. Skupiny mužů, mládenců a děvčat (každá samostatně) měly obvykle vyhrazeno místo na zahradě nebo na dvoře, při chladném či deštivém počasí byly využity i domy sousedící s domem nevěsty. Ženy trvalé místo k sezení většinou nepotřebovaly, neboť byly zaměstnány vařením a obsluhováním hostí. Na jídelníčku figurovala hovězí polévka s nudlemi, hovězí maso s omáčkou a chlebem, vepřová pečeně 7 se zelím a chlebem nebo jinou přílohou, k tomu pivo. Koláče a pečivo bylo k dispozici na všech stolech po celou dobu svatby. 

Po jídle se v domě nevěsty konalo Brautaussingen, zpívání nevěstě. Družba odvedl mladou ženu do jizby, kde byla posazena do kouta (Brautwinkel) mezi družičky. Dostavili se také muzikanti a hrála a zpívala se následující píseň: 8
Wie schwer ist mein Gemüt,

wie traurig muß ich sein;

weil ich jetzt muß heraus,

aus meines Vaters Haus.

Ich ging wohl aus und ein mit meinem Vater mein,

die Reis´ bleibt mir allein herzliebster Vater mein. 

(V dalších slokách obměny: mit meiner Mutter, mit meinem Bruder, mit meiner Schwester, mit meinen Verwandten).

(Jak těžké je mé srdce,

jak smutná musím být;

protože teď musím pryč

ze svého otcovského domu.

Chodila jsem se svým otcem tam a ven,

jen ta cesta mi zůstala, můj ze srdce milovaný otče.)

(V dalších slokách obměny: se svou matkou, se svým bratrem, se svou sestrou, se svými příbuznými).
(JOHN, 1926, 66; Hochzeit in Kutscherau, 105)

Za zpěvu každé strofy se nevěsta loučila s právě jmenovanými příbuznými a naznačovala kroky. Nakonec se ještě zpívalo:

Habt´s dank für jeden Schritt!                                  Děkuji vám za každý krok!

Habt´s dank für jeden Tritt!                                     Děkuji vám za každý krok!

Habt´s dank für Tag und Nacht,                              Děkuji za každý den a noc,

Was mit mir habt´s zugebracht!                              Které jste se mnou strávili!

(JOHN, 1926, 66) 9
Dále následovala píseň stavu manželského (Ehestandlied). Tato píseň byla v drobných textových obměnách známá a oblíbená nejen na Vyškovsku, ale i v jiných německých oblastech, např. v německém jazykovém ostrůvku na Brněnsku, na Jihlavsku, na Dačicku či ve Slovenském Rudohoří. Nápěvy se ale od sebe poněkud lišily.10

 1. Merk auf, mein Christ, was ich erklär:          Pomni, křesťane, co ti povím:

Wo kommt denn der Ehstand her,                     odkud pochází manželství,

/: wo kommt er her? :/                                      /: odkud pochází? :/

Er kommt von keinem Menschen nicht,           Nepochází od žádného člověka,

Gott selber hat ihn eingericht                          sám Bůh je ustanovil

/: im Paradies: /.                                              /: v ráji :/.

2. Wie Gott den Adam erschaffen hat,           Jak Bůh stvořil Adama, 

so machte er, daß er einschlief,                     způsobil, že usnul,

/: tut ihm nicht weh, :/                                   /: neudělal mu bolest, :/

er nahm eine Rippe aus seinem Leib            vzal žebro z jeho těla

und machte ihm daraus ein Weib,                 a udělal mu z něj ženu,

/: setzt´ ein die Eh´ :/.                                    /: ustanovil tak manželství :/

3. Weil Gott der Eh´stand angenehm sei,      Jelikož je manželství Bohu milé,

darum wohnt er selbst der Hochzeit bei,       proto v něm on sám přebývá,

/: was er getan? :/                                          /: co udělal? :/

Er nahm den Ehstand wohl in acht,              Vzal manželský stav pod ochranu,

weil er aus Wasser hat Wein gemacht          protože z vody udělal víno 

/: zu Kanaan :/.                                              /: v Káni :/.

4. Der Eh´stand ist ein festes Band,               Manželství je pevný svazek,

weil er nur kann durch Priesters Hand          protože jen rukou kněze může

/: gebunden sein :/                                         /: být spojen :/.

Kein andrer sich drein wagen kann               Nikdo jiný se toho neodváží,

der solches Band auflösen kann,                   takový svazek může zrušit

/: der Tod allein :/.                                        /: jen sama smrt :/.

5. St. Paulus spricht den Eh´stand gut,         Sv. Pavel za manželství ručí,

den Eheleuten er zusagen tut                        manželům slibuje

/: die Seligkeit :/.                                          /: blaženost :/.

Wenn sie ihn halten und fürchten Gott,       Když ho udržují a Boha se bojí,

dazu ihm dienen immerfort,                          stále mu slouží,

/: so sei´s genug :/.                                       /: je to dost :/.

6. Der Eh´stand ist eine harte Butz,             Stav manželský je tvrdý oříšek,

weil man oft viel leiden muß,                       často se musí mnoho trpět,

/: gibt Kreuz so viel´ :/.                                /:  je mnohý kříž :/.

Man muß ihn halten, sich geben drein,       člověk se musí přičinit,,

muß willig und geduldig sein,                     ochotný a trpělivý být,

/: so lang `s Gott will :/.                               /: tak dlouho, jak to Bůh chce :/.

7. Eine Bitt´ ich hätt´, ihr Hochzeitgäst´,    Měl bych prosbu, svatební hosté,

das Brautvolk ihr niemals vergeßt,              nikdy na svatební pár nezapomeňte,

/: ach seid so gut! :/                                     /: ach buďte tak hodní! :/

Verrichtet vor ihnen den Eh´stand gut,       Buďte jim vzorem v manželství, 

damit sie ihn achten und halten tun             ať ho opatrují a udržují

/: bis in den Tod :/.                                      /: až do smrti :/. 

 (Hochzeit in Kutscherau, 107)

Podle R. Johna se tato píseň zpívala jako první a zpívali ji všichni svatebčané, především ženatí a vdané. Během zpívání, ale i během celého svatebního obřadu měla nevěsta hodně plakat, věřilo se, že pak bude svazek šťastný. Která neplakala při svatbě, ronila slzy v manželství. Slzy měly podle Johna také zabránit „zlému pohledu“ - uhranutí. 

Další částí svatebního dne bylo čepení nevěsty. Nevěsta odložila věnec, znak svého panenství, a na hlavu jí byl vdanými ženami vložen starobylý bílý čepec (Haob´ntüchl, Hapentüachl či Haupntiachl = Haupttuch). Od té doby byla nazývána mladou paní. JOHN (1913, 5; 1926, 66) uvádí, že se převlékl také ženich: místo červeného „brucleku“ si oblékl modrou vestu, symbolizující svou barvou vážnost života. Zatímco hudba hrála sousedskou (Ländler), byla nevěsta „prodávána“. Každý kupující vhodil na připravený talíř finanční příspěvek, zatančil s nevěstou několik taktů a snažil se ji vyvést z kruhu svatebčanů, ženy mu v tom ale pokaždé zabránily. Toto trvalo někdy i hodinu, až nakonec přišel ženich, hodil na talíř větší finanční obnos a odvedl si nevěstu za ruku. Odlišná, Johnem uváděná varianta byla, že družičky vzaly nevěstu za ruce a točily se s ní v kruhu. Komu z mládenců či mužů se podařilo do kola proniknout, ten odvedl nevěstu a ženich si ji musel vyplatit.

K večeru, někdy také hned po obědě, obcházel družba stoly a vybíral do klobouku peníze pro nevěstu: na zámek (aby ženich večer nemohl jít do hospody), na plenky, na vařečku (kdyby ji ženich neposlouchal), na pantofel (znak její nadřazenosti v domě) atd., což bylo provázeno mnoha veselými průpovídkami a žerty. Vybrané peníze se dělily rovným dílem mezi nevěstu a družbu. Na závěr svatební hostiny se rozdělovaly dva až tři koláče na rozloučenou, Abschiedsflecken (podle Johna zvané Goutts Nouma Flejkn) 11, které si hosté spolu se zbylým kouskem pečínky zabalili do přiděleného papíru a odnesli s sebou domů jako výslužku (JOHN, 1913, 5; 1926, 65). Při té příležitosti se převlékli k večernímu tanci. Do hostince odešli pod vedením družby a za zvuků veselého pochodu. Dorazili tam také ženich s nevěstou a tančil se mj. slavnostní kruhový tanec, který znamenal rozloučení nevěsty se svobodou a její přijetí mezi ženy. Kolem půlnoci se mladý pár za zvuků slavnostní fanfáry a pochodu vzdálil a ostatní pokračovali v tanci až do rána. LEGNER (8) jako jediný zmiňuje zvyk „propašovat“ novomanželům do svatebního lože střepy z hliněného nádobí.

Následující den, ve středu, se podle popisu svatby z r. 1930 znovu sešli svatebčané v domě nevěsty a byli hoštěni. Navečer se vypravil z domu nevěsty průvod do domu ženicha, spojený s převážením peřin. Jeden nebo dva vozy byly naloženy polštáři, duchnami a vybavením domácnosti. Před domem ženicha byly tyto předměty veřejně „draženy“ a výsledkem byl další finanční příspěvek do nové domácnosti. V domě ženicha byli svatebčané uctěni čajem a pečivem a poté se odebrali s mladým párem do hostince, kde se do rána tancovalo. V popisu svatby v publikaci ze šedesátých let 20. století (Heimatbuch über die Wischauer Sprachinsel) je tato pasáž vynechána a uvádí se jen, že se ve středu konaly dozvuky svatby (Nachhochzeit) pro užší rodinný kruh. Totéž uvádí i EßLER. Také LEGNER (8) píše, že ve středu se na pozvání nejstarší družičky sešlo bližší příbuzenstvo, kuchařky a pomocníci. Družba držel závěrečnou řeč a mladý pár obsluhoval hosty. JOHN (1913, 6; 1926, 66) uvádí, že se stěhování nevěsty k ženichovi konalo již ve svatební den, a sice po čepení. Účastníci svatby šli v průvodu s muzikou a provázeni střílením z hmoždířů do ženichova domu, kde byli pohoštěni. Všichni jásali, jen nevěsta plakala. Veřejné převážení veškeré výbavy nezmiňuje. Ve středu se dle jeho údajů scházeli v domě nevěsty už jen ženatí muži a vdané ženy. Stejný poznatek uvádí také R. Zemanová. K jídlu byla podle ní ve středu podávána sekaná se zelím (ZEMANOVÁ, 24). Čtvrtek byl věnován úklidu a návratu všech zúčastněných do běžného všedního života.

Neděli po svatbě šla poprvé mladá žena se svým mužem do kostela a postavila se již nikoliv mezi děvčata, ale mezi vdané ženy a její manžel mezi ženaté muže. Týž den, anebo následující neděli odpoledne byla mladá paní přijímána mezi ženy své vesnice v rámci slavnosti zvané Gulidei či Gulla Dai = goldener Tag (Zlatý den).  Byla to přátelská beseda v domě některé z nevěstiných příbuzných, kam muži neměli přístup. Vdané ženy při ní udělovaly novomanželce rady do života a obdarovávaly ji dárky. Později bylo zvykem, že každá žena přinesla na tuto slavnost dort (Zuckerbuchte), blízké příbuzné – tety, kmotry – zhotovovaly dorty věžovité o dvou, třech i více patrech  (PLANK, 81; ZEMANOVÁ, 24; BUTSCHEK, 25). Nejhezčí dorty byly následujícího dne vystaveny v oknech mladé hospodyně a obdivovány kolemjdoucími. Při velkých selských svatbách se takto sešlo i třicet až čtyřicet dortů. K jídlu se při slavnosti podávaly řízky, uzenky a pivo. V dolním jazykovém ostrůvku se tento zvyk nazýval Maranda a odbýval se druhou nebo třetí neděli po svatbě (Gundrum, 28).

Svatební oděv

Selské svatby se v horním německém jazykovém ostrůvku (kromě Terešova) konaly zásadně v krojích (poslední velká selská svatba byla uspořádána v Hlubočanech v květnu 1939). Svatební oděv nevěsty se od slavnostního ženského kroje lišil zejména bohatší výšivkou a zdobením. Všechny oděvní součásti byly zcela nové a pro tuto příležitost zvlášť pořizované. Kroj se skládal z košile (rukávců) s přiléhavými rukávy (Miaderl), zdobené vyšíváním a doplněné nezbytným krejzlem (Tatzl), červené kordulky (Jankerl, Frydga) s modrým lemováním a červeným šněrováním, z několika navrapených a do tuha naškrobených spodních sukní, černé svrchní sukně z jemného leštěného plátna (an glitzadan steif´n Schuaz = den glänzenden, steifen Rock) a slavnostní bílé zástěry, doplněné dole krajkovým pruhem. Stuhy na zástěře byly bohatě vyšity. V tomto oděvu si nevěsta nemohla sednout, a když klečela, vytvářely kolem ní naškrobené sukně jakýsi „zvon“. Na nohou měla červené punčochy řasené do záhybů a černé lakové střevíce se zelenou výšivkou, zavázané modrými stuhami a zdobené červeným jazykem. Nevěsta a ženy ji provázející (tj. družičky a mladé vdané ženy v bílých čepcích) měly přes ramena přehozené úvodnice (Brautentuch). Střední pruh úvodnice tvořil pás tkaného ornamentu, po stranách pak byl široký pruh výšivky, provedené křížkovou technikou v červené barvě. V rukou držívaly zdobený růženec a vyšívaný kapesníček.

Starší typ kordulky, který se ve třicátých letech udržel zejména v Rostěnicích a Zvonovicích jako součást obřadního kroje nevěsty, byl hedvábný živůtek starorůžové barvy zdobený stříbrnými nebo zlatými portami, zvaný Heimerl. Pod jeho šněrováním byla pevná výztuž, která potlačovala tvar prsou a přispívala k tomu, že šněrování perfektně „sedělo“. K tomuto živůtku patřil čtyřrohý bohatě vyšívaný šátek (Heimerltuch), který se překládal na trojúhelník a upevňoval vzadu dole přes živůtek tak, že cípem ležel na sukni (srovnej LUDVÍKOVÁ, 13). Tento obřadní šátek nosily i družičky. Rostěnicko-zvonovický kroj se lišil od ostatních krojů v horním ostrůvku také tím, že krejzl (Tatzl) byl vpředu upevněn ke košili, zatímco v ostatních obcích stál volně. 

Tatzl svobodných děvčat a nevěsty byl vyšit dírkováním nebo byl z háčkované či paličkované krajky, silně natužený a nakulmovaný.

Úprava hlavy sestávala z hladkého účesu s pěšinkou uprostřed, na který se nasadil věneček ve formě silného copu, spleteného z přaden zelené bavlny a v týle spojeného velkou růžicí z jemných stříbrných drátků, tvořících listy, foukaných korálků a drobných papírových kvítků. Z růžice splývaly po zádech dvě červené stuhy. Do bavlněného copu se vplétaly i vlastní vlasy. Na tuto úpravu hlavy se nasadila ještě ozdoba z umělých květin a korálků, vybíhající nahoře ve dva rožky, tvořené širokou červenou stuhou (Pörtel). Družičky měly stejnou úpravu hlavy jako nevěsta. Nevěsty, které se nevdávaly „poctivé“, měly místo věnce na hlavě červený turecký šátek, uvázaný „na dlouho“, tj. na pravé straně visel cíp šátku dopředu. V takovém případě nosily šátek i družičky. Malá děvčata účastnící se svatby nosila jednodušší, tzv. „český“ věneček. 

O oděvu ženicha máme v literatuře poměrně málo zpráv. Kalhoty byly původně kožené, později soukenné, tmavé, doplněné košilí příramkového střihu s vyšitým monogramem (Foit) a červenou, obvykle drobně květovanou sametovou dvouřadovou vestou se stojatým límcem (Brustfleck). Jak bylo výše zmíněno, uvádí R. John, že poté, co byl svatební obřad ukončen čepením nevěsty, převlékl se ženich do vesty modré. Zde se jedná zřejmě o starší, časem zapomenutý zvyk. Na vestu se oblékal černý kabátek z vlněné látky (Joppn). Kalhoty byly upevněny pomocí výšivkou zdobených šlí (Schraken), darovaných nevěstou. Také vonička za kloboukem byla darem od nevěsty. John rovněž zaznamenal, že ženich míval na sobě dlouhý, modrý, po předcích zděděný kabát – burnus. Ten je k vidění i na jedné z dochovaných fotografií. Ve třicátých letech 20. století nosili ženichové i další mužští svatebčané na rozdíl od žen již občas i víceméně civilní oděv, doplněný jen detaily (vonička za kloboukem a na kabátě). Zejména řemeslníci a dělníci si z finančních důvodů pořízení kroje nemohli dovolit a kupovali si konfekční oděv. Pro ženy ze všech vrstev byl však kroj běžným, a tedy i svatebním oděvem.

Kroj dolního německého jazykového ostrůvku tvořeného obcemi Komořany a Čechyně byl odlišný od kroje ostrůvku horního. Ve své starší vrstvě se podobal německému kroji z Konicka, v novější vrstvě se blížil německému kroji z Modřic, obohacenému slovanskými prvky. Z všedního života vymizel už ve dvacátých letech 20. století, později jej nosily jen staré ženy a stárky na hody. Svatby se ve zkoumaném období konaly už v civilním oděvu (Gundrum, 26). 

Několik krojovaných svateb proběhlo v horním ostrůvku i za války, kroj nevěst byl však v době všeobecného nedostatku jednodušší a svatby méně okázalé. Všední i sváteční kroje si němečtí obyvatelé po odsunu z obcí na Vyškovsku odvezli s sebou do Německa. Ženy a děti je zpočátku nosily na všední i slavnostní příležitosti, přestože tím vzbuzovaly nežádoucí pozornost. Jiné oblečení ale neměly. Proces odkládání kroje byl zpomalován nedostatkem materiálu na pořízení civilního oděvu a byl ukončen až počátkem padesátých let. Kroje byly pak nadále užívány při setkání krajanů, svatbách, pohřbech a jiných příležitostech, při nichž se sešlo větší množství lidí z bývalého jazykového ostrůvku. Jedna z krojovaných svateb „vyškovských“ svateb v Německu se uskutečnila v září 1946, kdy si ve švábském Zipplingen své „ano“ řekli Rudolf Butschek a Elisabeth Mrkvitza z Kučerova.12 Jindy se lidé naopak na tuto slavnostní příležitost pokoušeli obléci už městsky. Je znám případ, že si ženy v nouzi šily „civilní" sukně a šaty z červených lipských šátků (REIM, 78). Později byly kroje definitivně odloženy, ale uchovány, a mnohé z nich dosud slouží krojové a taneční skupině 13.

Některé součásti svatebního kroje (úvodnice, úprava hlavy) se po letech vrátily do Rostěnic a jsou součástí expozice, otevřené v r. 2004 v tamějším Obecním domě (bývalý Volkshaus). Sváteční ženský a mužský kroj z  jazykového ostrůvku je k vidění také v expozici Muzea Vyškovska. Rovněž některá muzea v Německu, zejména pak Heimatstube při muzeu v Aalen mají ve svých sbírkách kroje z vyškovských německých obcí. V Aalen se nachází svatební kroj nevěsty a ženicha, doplněný popisem svatby na panelu. 

Moravské zemské muzeum v Brně vlastní kroj nevěsty z vyškovského jazykového ostrůvku zásluhou svého kuratoria, které v roce 1896 rozhodlo založit sbírku všech základních na Moravě se vyskytujících krojových typů. Tak se v etnografickém oddělení brněnského muzea ocitlo také několik krojových kompletů z vyškovského německého jazykového ostrůvku, mezi nimi i svatební kroj. Dnes jsou bohužel tyto krojové komplety rozptýleny, takže jen díky dochovaným vyobrazením, která byla na přelomu 19. a 20. století součástí pořizované sbírky, a díky popisu dlouholeté správkyně textilní sbírky M. Ludvíkové víme, které krojové součásti tyto komplety tvořily. U ženského svatebního krojového kompletu to byly: spodní košile, rukávce s krejzlem, živůtek (kordulka) z karmínového brokátu zdobený stříbrným prýmkem, spodní a svrchní sukně, bílá zástěra, černé shrnovací punčochy, úbor hlavy, úvodnice, obřadní černožlutě vyšitý šátek o rozměrech 80x84 cm a kotníkové boty s velkým karmínovým jazykem. Jednotlivé součástky byly nové a pořízené pro muzeum. V tomto kroji byla v roce 1901 vyobrazena Elisabeth Schurius z Hlubočan. Kordulka ještě zachovává barokní střih 18. století, vpředu dole vybíhá v jazyk, vzadu nahoře má „trn“ a je vyztužená (LUDVÍKOVÁ, 12) a spolu s obřadním šátkem odpovídá typu, který se v terénu dochoval do třicátých  let především u rostěnicko-zvonovického svatebního kroje (Heimerl + Heimerltuch). 

Svatba Martina Legnera a Marie Soutschek v Rostěnicích v r. 1935

Popsané svatební zvyky a jejich sled tvořily rámec tradičních selských svateb, přece se však každá konkrétní svatba v detailech odlišovala. Uvádíme zde příklad konkrétní svatby, která se konala 10. září 1935 v Rostěnicích. Průběh svatby zaznamenala od Marie Legner (1913 – 2005) její dcera Rosina Reim (nar. 1941). 

Svatba byla vyvrcholením velké lásky Martina Legnera (zvaného Meatl Tamas-Jerich), nar. 2. 4. 1909 v Rostěnicích a Marie Soutschek (zvané Manka Crlla), nar. 7. 9. 1913 ve Zvonovicích. Nevěsta dostala věnem kromě obvyklé výbavy také tři pole. Nové oblečení do výbavy nedostala, protože v truhle ležel dosud oděv její zemřelé matky, který se musel z úsporných důvodů nejprve „znosit“. Jako svatební dary od příbuzných dostala: pomněnkový servis, 6 pytlů, 2 židle, decimální váhu, soudek na sádlo s poklopem, hrníčky a čajové skleničky.

Na svatbu bylo pozváno 180 hostí. Zvala osobně sama nevěsta a pronášela při tom v nářečí výše uvedenou zvací formuli. Ženichovy hosty zvala „falešná nevěsta“ – družička Anna Reichman (Saitl Antsch) ze Zvonovic č. 26. V neděli a v pondělí odpoledne se ženy sešly k pečení koláčů a přípravě nudlí do polévky. Byla zabita dvě prasata a kráva z chlévů nevěstiných rodičů. 

V pátek večer se shromáždili hosté nevěsty v jejím, hosté ženicha v jeho domě k večeři (Nochtmohl). Nejprve u ženicha v č. 32, pak u nevěsty v č. 51 hrála hudba zastaveníčko. Přesně o půlnoci zhasla světla, aby si hosté před zítřejší slavností dobře odpočinuli. Družička Barbara Hloschek z Rostěnic č. 105 předala jménem nevěsty ženichovi tyto dary: vyšívanou košili, vyšívané šle, vyšívaný kapesník a růženec. Družička Elisabeth Friedl z Rostěnic č. 20 předala jménem ženicha nevěstě jeho dary: pár bot (Rahml-Schuah), vyšívaný kapesník a růženec. 

V úterý časně ráno navštívil družba (Rejdmou) znovu všechny pozvané a připomenul jim, že se mají zúčastnit svatby. Ženy se staraly o svou úpravu hlavy a nechávaly si nasadit věnec nebo čepec. Nevěsta šla na hřbitov, aby zde u hrobu své zemřelé matky za vše poděkovala. Poté jí Maria Kutscherauer (Tommal Mariana), Rostěnice č. 64, nasadila věnec, což trvalo dobrou hodinu. V domě ženicha hrála už od rána Reichmannova kapela. Ženich odprosil své rodiče za zvuků staré písně Ich geh wohl aus und ein (viz výše) a smířil se se všemi příbuznými podáním ruky. Stejně ve svém domě odprosila nevěsta, klečíc přitom před rodiči (otcem a nevlastní matkou) na klekátku. Poté vyzvedl ženich se svým doprovodem nevěstu v jejím domě a průvod se vydal do kostela v tomto složení: muzikanti, děti, muži, ženich s nejstarší družičkou, nevěsta s nejstarším mládencem, družičky a mládenci, ženy. Přihlížela celá vesnice. Nedaleko od kostela byl průvod „zalikován“ svobodnými děvčaty a mládenci pomocí šňůry s červenými šátky, zdobenými mašlemi, portami a malými zrcátky. Svatební pár a po něm i ostatní svatebčané se museli vykoupit finančním příspěvkem. Na požádání byli žízniví počastováni skleničkou kořalky nebo piva. 

Obřad v kostele vedl rostěnický farář Rödl. Během obřadu hrála kapela pod vedením Johanna Reichmanna ze Zvonovic č. 26. Poté šel průvod k ženichovi, kde se konalo přijetí nevěsty do rodiny (Freundschftsaufnahme). Dveře byly před průvodem zavřeny. Družba vedl s domácími tento dialog (ponecháno v nářečí):

· Mochts auf, ich bring ejnk da Schwiegatochta.

(Otevřete, vedu vám snachu.)

· Bia bölln nix, bia san scha sou vll.

(Nechceme nic, je nás už hodně.)

Po dalším klepání se dveře otevřely a k nohám nevěsty spadlo koště, aby ukázala svou šikovnost při úklidu. Teprve pak směl průvod dovnitř. Pro hosty bylo připraveno občerstvení – řízek s přílohou. Mládež se pak s muzikanty odebrala k tanci do Obecního domu (Volkshaus). Ostatní svatebčané se šli domů převléci. Také nevěsta vyměnila leštěnou naškrobenou sukni za vlněnou růžovou svatební sukni s černými proužky. Věnec si na hlavě ponechala. 

Když bylo připraveno jídlo, sezval družba hosty. Pro hostinu se před svatbou uklidil a připravil nevěstin dům č. 51 a sousední dům č. 52. V nevěstině domě slavili novomanželé a užší příbuzenstvo, děti byly umístěny pod přístřeškem u domu a ostatní svatebčané v sousedním domě. Podávalo se: hovězí polévka s nudlemi, hovězí maso s rajskou omáčkou, později vepřová pečeně se zelím a chlebem. Piva a ostatních nápojů bylo dostatek, také různé druhy svatebních koláčů byly stále k dispozici. Po jídle následovalo zpívání nevěstě. Nevěsta při něm zaujala místo mezi družičkami v rohu místnosti. Tradiční píseň Ehestandlied byla zčásti zpívána, zčásti jen hrána muzikou. Oproti výše uvedené verzi byla ještě zakončena touto slokou:

Dem Brautvolk gratulier ich heut,                    Svatebnímu páru dnes blahopřeji,

den Frieden wünsch ich allerzeit,                      pokoj v každé době přeji,

/: bis in den Tod :/.                                            /: až do smrti :/.

Ich wünsch euch recht viel Glück und Segen   Přeji vám hodně požehnání, štěstí

und dazu das ewge Leb´n.                                 a k tomu život věčný.

/: Das geb euch Gott :/.                                      /: to vám dej Bůh :/.

Za zvuků písně procházela nevěsta spolu s nejstarší družičkou s talířem od stolu ke stolu, aby si vyprosila příspěvek do nové domácnosti. Touto písní pro ni skončila svoboda, odešla domů, aby sundala věnec a nahradila ho čepcem (Haupntiachl = Haupttuch).14 

V nevěstině domě se konala také večeře pro mladý pár a svatební hosty. Kolem 22.00 hodin odešli novomanželé zpátky do Obecního domu, kde svatebním valčíkem začala taneční zábava. První tanec otevřel nejstarší mládenec Hannes Reichmann (Saitl Hannes), Zvonovice 26 s nevěstou a nejstarší družička Barbara Hloschek (Loschek Boarba) se ženichem, pak tančili novomanželé spolu. Zábava trvala do 2.00 hodin v noci, kdy uzavřel mladý pár slavnost posledním valčíkem. V domě ženicha č. 32 byli už novomanželé očekáváni ženichovou matkou a babičkou. Spolu s nimi se museli klečíce pomodlit a svatební noc strávili všichni čtyři v jedné místnosti. 

Ve středu po svatbě se ještě sešly manželské páry z příbuzenstva a slavily Nachhochzeit. Mladý pár se s nimi odebral do domu nevěstiných rodičů, kde byli všichni pohoštěni sekanou se zelím a bramborami nebo chlebem. Ve čtvrtek byl již zcela normální pracovní den a nevěsta se musela zapojit do hospodaření v ženichově domě. Práce v domácnosti zastávala nadále ženichova matka a snacha dostala za úkol starat se o dvůr, chlévy a pole. V neděli se slavil Gulladei. Příbuzné ženy přinesly na tuto slavnost asi dvacet dortů, které se krátce vystavily za okno, a když se ženy rozcházely, byly rozděleny jako výslužka. 

Závěr

Uvedený popis svatebních zvyků a kroje v německých obcích na Vyškovsku vychází především z dochovaných písemných pramenů a zachycuje tak zejména období 20. – 30. let 20. století. V tomto krátkém časovém intervalu nedošlo ve vývoji svatebních zvyků a praktik k významným změnám. V nejstarším podání R. Johna, který se pravděpodobně opírá i o údaje starších pamětníků a může tak svým líčením zasahovat až do druhé poloviny 19. století, lze však zaznamenat určité zvyky, které mladší autoři neuvádějí a dnešní pamětníci neznají ani z vypravování (střílení z hmoždířů, převlékání ženicha do modré vesty po čepení nevěsty, role pomeranče ve svatebních zvycích, význam toho, kdo koho ve svatební den dříve spatří, snaha mládence a družičky o získání svatebních věnečků po obřadu v kostele). Ojedinělá je i zmínka o maskovaných ženách. Stejně jako jinde dochází v první třetině 20. století k omezování magických a věrských prvků ve prospěch prvků zábavných a k posílení významu rodinné reprezentace. Celý obřad byl vztahován ke dvěma hlavním bodům, k církevnímu posvěcení nově vzniklého svazku, a k přechodu mladé ženy z jedné rodiny do druhé a k jejím včlenění do společenstva vdaných žen. Tato událost byla do jisté míry záležitostí celé vesnice a byla značnou částí vesnice slavena v rámci svatební hostiny a svatební zábavy. Doprovodné zvyky, jako „zalikování“ cesty či zabraňování vstupu svatebního průvodu do domu měly ve zkoumaném období již čistě zábavný charakter. Přípravy na svatbu stejně jako sled jednotlivých fází svatebního dne a jejich náplň nevykazují zásadní rozdíly oproti okolním českým obcím a českému prostředí vůbec. Hlavním rozdílem je v pěti obcích horního jazykového ostrůvku (Kučerov, Hlubočany, Rostěnice, Zvonovice a Lysovice) až do roku 1945 důsledné uplatnění kroje jako svatebního oděvu, což v českých obcích na Vyškovsku v této době již nebylo běžné. Lidový kroj se v těchto německých vesnicích konzervoval ve své všední i sváteční podobě jako výraz odlišnosti a vymezení se vůči českým sousedům, byl to oděv „německý“, zatímco běžné civilní oblečení bylo označováno jako oděv „český“. Rovněž svatební promluvy se formou ani obsahem výrazně neliší od běžného úzu, ať už se jedná o zvaní na svatbu, odprošování rodičů a požehnání, rozhovor při příchodu do ženichova domu či během svatební hostiny, oproti starším pramenům z jiných oblastí je však patrné jejich zkracování. Zdejší německý dialekt v nich byl důsledně zachováván. Na rozdíl od českého prostředí se zde autoři nezmiňují o žertovných rozhovorech a vzkazech mezi družbou a nejstarší družičkou či mezi mládenci a družičkami během svatební hostiny. Dvě nejznámější a všude citované svatební písně, Ehestandlied a Ich geh wohl aus und ein vycházejí zřejmě z německých písňových pramenů, repertoár dechové hudby byl naproti tomu patrně ovlivněn prostředím českým (německé dechové hudby hrávaly i na slavnostech v českých obcích). Zajímavostí je přijímání novomanželky do společenstva vdaných žen formou slavnosti (Gulladei). 

POZNÁMKY

1. Informátorka to komentovala takto: Geld und Vermögen mußte beisamen bleiben (Peníze a jmění muselo zůstat pohromadě).

2. Podle E. Eßlera se zvaní odbývalo osm dní před svatebním obřadem.

3. Citované prameny uvádějí svatební promluvy vesměs ve spisovné němčině, dle pamětníků však byly pronášeny v místním německém dialektu.

4. Nevěstě tento věnec darovala křestní kmotra večer před svatbou (Hanika, Hier waren wir einst zu Hause, s. XI.)

5. Formanství bylo v těchto obcích do šedesátých let 19. století hodně rozšířeno jako forma přivýdělku.

6. J. Hanika v publikaci Hier waren wir einst zu Hause, s. XI popisuje foto, kdy byl v kytici nevěsty zastrčen citrón. 

7. Podle Eßlera (107) se počítalo ½ kg vepřového na osobu.

8. Někdy muzikanti hráli tuto píseň už při loučení snoubenců s rodiči (odprošování).

9. Nikdo z mladších autorů tento dovětek neuvádí, zřejmě od něho bylo postupem času upuštěno.

10. Viz A. Orliczek: Aus der Brünner deutschen Sprachinsel. I. Hochzeitsfest in Mödritz. Wien, nedatováno, s. 7-8; A. Altrichter: Die Iglauer Bauernhochzeit. Sudetendeutsche Zeitschrift für Volkskunde 1 (1928), s. 253-254; R. Hruschka: Eine Bauernhochzeit in Südwestmähren. Sudetendeutsche Zeitschrift für Volkskunde 3 (1930), s. 74; J. Hanika: Hochzeitsbräuche in der Kremnitzer Sprachinsel. Reichenberg 1927, s. 62-63. Dle autorů figurovala tato píseň v různých, dnes bohužel nedostupných zpěvnících. 
11. Podle E. Eßlera se jednalo o dva velké koláče, zvané též S Panem Bohem-Kollatschen.

12. Tato svatba byla první svatbou v obci po válce a pro vesničany senzací. Všechny dívky a ženy včetně nevěsty měly na hlavách červené lipské šátky a nevěsta si vypůjčila z příbuzenstva tradiční naškrobené spodní sukně. Ženich kroj již nevlastnil a zúčastnil se svatby v modrém obleku. Byli pozváni i tři muzikanti. 

13. V r. 1971 byla založena jako Trachtengruppe, od r. 1992 nese název Tanz- und Trachtengruppe.

14. Jako vdané ženě se jí změnilo také jméno, kterým byla oslovována. V německém jazykovém ostrůvku byly svobodné ženy jménem Maria oslovovány jako Manka, vdané pak jako Marianna. Přízvisko převzala po manželovi, a tak se jí nyní namísto Crlla Manka začalo říkat Tamas-Jerich Marianna  (úředně ovšem Maria Legner).

Recepty na svatební pečivo 

(podle Elisabeth Butschek, publikováno v časopisu Wischauer Heimatbote 2/III, s. 25)

Wischauer Fleicken (vyškovské svatební koláčky)

Těsto: 1100 g mouky + 100 g na posýpku, ½ litru mléka, kvasnice, 300 g rozpuštěného másla smíchaného s margarínem, 3 vejce, 8 polévkových lžic cukru, 1 polévková lžíce soli, 2 balíčky vanilkového cukru.

Mléko se zehřeje, přidá se trochu cukru a kvasnice a nechá se vzejít. Ze surovin se udělá těsto a hněte se vařečkou, až dělá bubliny. Na moukou vysypaném válu se nechá vykynout. Polévkovou lžící se pak z těsto odkrajují kousky velikosti ořechu a dlaněmi se zformují do kuličky. Nechají se chvíli odpočinout a pak se prsty zploští, pomocí kávové lžičky plní tvarohovou náplní, zabalí a znovu zakulatí. Horní strana se mírně zarovná, potře vejcem nebo rozpuštěným margarínem a posype máslovou drobenkou. Peče se při střední teplotě.

Tvarohová náplň: 1000 g tvarohu, 1 velké vejce, cukr dle potřeby, balíček rozinek, vše dobře promíchat.

Mohnstriezel (makové šišky)

Těsto se zformuje do tvaru šišek, které se plní makovou nádivkou: pomletý mák, cukr dle potřeby a rozinky se spaří horkým mlékem a vytvoří se z toho hustá kaše. Hotové šišky se před pečením potírají vejcem nebo rozpuštěným margarínem.

Pflaumenmusecken (švestkové taštičky)

Kousky těsta se zformují do trojúhelníkového tvaru, plní se švestkovými povidly a udělají se z nich taštičky. Sypou se drobenkou.
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Svatba Antona Kriwyho (nar. 1914) a Christine Richter z Rostěnic, nedatováno. Soukromý archív. 

10.  Svatební průvod v Rostěnicích, nedatováno. Ženich oblečen v burnusu.
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14.  Svatební hosté v Rostěnicích u prostřeného stolu v zahradě, nedatováno. 
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15. Muzikanti vyhrávají svatebčanům k tanci na dvoře nevěstina domu v

Rostěnicích.

Svatba Johanna Marischlera a Anny Laika, 1926. Soukromý archív.

16. Gulladei – přijímání nevěsty mezi vdané ženy, obvykle první neděli po svatbě. Nedatováno. Soukromý archív.

17. Pozdrav z Rostěnic – pohlednice vydaná u příležitosti svatby Martina Legnera a Marie Soutschek 10. 9. 1935.

 Vlevo nahoře: Mladé ženy před kostelem v Rostěnicích. V rukou drží nápoj připravený pro muzikanty.

Vlevo dole: Část svatebního průvodu

Vpravo nahoře: Mládenci před domem nevěsty č. 51

Vpravo dole: Část svatebního průvodu

Uprostřed: Kostel sv. Cyrila a Metoděje v Rostěnicích, postavený v r. 1863.

18.  Ehestandslied – notový záznam svatební písně publikovaný v příspěvku 

     Hochzeit in Kutscherau, 1930

19. Nákres piškotového svatebního dortů s čokoládovou polevou a  cukrovými ozdobami. Podle Heimatbuch über die Wischauer Sprachinsel, 42.

20. Svatební pár z Komořan. Šaty nevěsty byly ušity z červeného sametového   brokátu.

Svatba Martina Ribnitzkyho, Komořany 54 a Theresie Ribnitzki, roz. Glotzmann, Komořany 54, kolem r. 1910. Soukromý archiv. 

21. Ženich a nevěsta cestou do kostela v kočáře. 

Svatba Johanna Kutscherauera, Komořany 9 a Sophie Brtnik, Komořany 19, v roce 1936. Koně patřili Josefu Kutscherauerovi, bratru ženicha. Soukromý archív. 

Barevná vyobrazení:

1. Kroj nevěsty z Hlubočan, pořízený v r. 1901 pro Moravské zemské muzeum. Je v něm vyobrazena Elisabeth Schurius.

2. Kroj nevěsty z Vyškovska, kresba Fritzi Mally, 1942.

3. Svatebčanka, kresba Fritzi Mally, 1942.

4.– 6. Slavnostní úprava hlavy k vyškovskému německému kroji. Tanz- und Trachtengruppe se připravuje na vystoupení na Česko-německém bálu v Brně. Foto J. Pechová, 2003. 

Svatba v bývalém německém jazykovém ostrůvku na Vyškovsku

(Resumé)

V obcích horního německého jazykového ostrůvku na Vyškovsku (Kutscherau, Hobitschau s osadou Tereschau, Lissowitz, Rosternitz a Swonowitz) s výraznou německou většinou byly sňatky uzavírány téměř výhradně mezi občany německé národnosti, v dolním jazykovém ostrůvku (Gundrum a Tschechen) byly častější i sňatky smíšené. Dívka dostávala do výbavy nádobí, peřiny a truhlu s oblečením. Selské dcery obdržely zpravidla ještě asi pět měřic pole. 

Zvaní na svatbu se odbývalo ve čtvrtek v týdnu, který předcházel svatebnímu obřadu. Hosty z nevěstiny strany zvala osobně sama nevěsta, hosty z ženichovy strany jeho sestra nebo jiná svobodná příbuzná („falešná nevěsta“). Dvě stě svatebčanů nebylo výjimkou. Veškeré dění při svatbě řídil družba (Redmann). Už v neděli odpoledne se sešly vdané ženy k pečení svatebních koláčů a k přípravě nudlí do polévky, zabila se také prasata a kráva nebo tele. V pondělí si ženich a nevěsta prostřednictvím nejstaršího mládence a nestarší družičky vyměnili dary: nevěsta darovala ženichovi růženec, košili, vyšívané šle, kapesník a voničku za klobouk, ženich nevěstě boty, růženec, popř. kapesník, perníkový kříž apod. Večer hrála hudba před domy ženicha a nevěsty zastaveníčko a konala se večeře pro pozvané hosty. Svatebním dnem bylo úterý, zvané i v nářečí Ehratoch či Eritoch = Ehrentag. Po odprošení rodičů u ženicha a poté u nevěsty se svatební průvod odebral do kostela k oddavkám. V horním jazykovém ostrůvku nosila nevěsta na cestu k oddavkám do kostela bohatě zdobený obřadní svatební kroj s „německým věncem“ a úvodnicí. Stejně oblečeny byly i družičky. Cestou z kostela do ženichova domu, někdy už cestou do kostela byla průvodu zahrazena cesta a svatebčané se museli vykoupit. V ženichově domě bývaly před svatebčany zavřeny dveře a nevěsta musela zametat rozbité střepy. Svatební hostina začínala v nevěstině domě asi v 15 hodin, mezitím se svatebčané převlékli a bavili se v hostinci. Po jídle se konalo zpívání nevěstě (Brautaussingen), načež nevěsta odložila věnec a vdané ženy jí na hlavu nasadily čepec. Po večeři pak odešli svatebčané na taneční zábavu, které se účastnili také ženich s nevěstou. Ve středu se konaly dozvuky svatby (Nachhochzeit) pro užší rodinný kruh, dříve se v tento ten také převážely peřiny. V neděli po svatbě byla mladá paní přijímána mezi ženy své vesnice v rámci slavnosti zvané Gulidei či Gulla Dai = goldener Tag. 

Popis svatebních zvyků a kroje v německých obcích na Vyškovsku vychází především z dochovaných písemných pramenů a zachycuje tak zejména období 20. – 30. let 20. století. V tomto krátkém časovém intervalu nedošlo ve vývoji svatebních zvyků a praktik k významným změnám. V nejstarším podání R. Johna, který se pravděpodobně opírá i o údaje starších pamětníků a může tak svým líčením zasahovat až do druhé poloviny 19. století, lze však zaznamenat určité zvyky, které mladší autoři neuvádějí a dnešní pamětníci neznají ani z vypravování (střílení z hmoždířů, převlékání ženicha do modré vesty po čepení nevěsty, role pomeranče ve svatebních zvycích, význam toho, kdo koho ve svatební den dříve spatří, snaha mládence a družičky o získání svatebních věnečků po obřadu v kostele apod.). Ojedinělá je i zmínka E. Plank o maskovaných ženách, které provázely nejstarší družičku při předávání darů ženichovi. Stejně jako jinde dochází v první třetině 20. století k omezování magických a věrských prvků ve prospěch prvků zábavných a k posílení významu rodinné reprezentace. Doprovodné zvyky, jako „zalikování“ cesty či zabraňování vstupu svatebního průvodu do domu měly ve zkoumaném období již čistě zábavný charakter. Přípravy na svatbu stejně jako sled jednotlivých fází svatebního dne a jejich náplň nevykazují zásadní rozdíly oproti okolním českým obcím a českému prostředí vůbec. Hlavním rozdílem je v pěti obcích horního jazykového ostrůvku až do roku 1945 důsledné uplatnění kroje jako svatebního oděvu, což v českých obcích na Vyškovsku v této době již nebylo běžné. Rovněž svatební promluvy se formou ani obsahem výrazně neliší od běžného úzu, ať už se jedná o zvaní na svatbu, odprošování rodičů a požehnání, rozhovor při příchodu do ženichova domu či během svatební hostiny, oproti starším pramenům z jiných oblastí je však patrné jejich zkracování. Zdejší německý dialekt v nich byl důsledně zachováván. Dvě nejznámější a všude citované svatební písně, Ehestandlied a Ich geh wohl aus und ein vycházejí zřejmě z německých písňových pramenů, repertoár dechové hudby byl naproti tomu patrně ovlivněn prostředím českým (německé dechové hudby hrávaly i na slavnostech v českých obcích). Zajímavostí je přijímání novomanželky do společenstva vdaných den formou slavnosti (Gulladei). 

ABSTRACT:

Příspěvek pojednává na základě písemných pramenů i ústních výpovědí informátorů o průběhu svatby v osmi bývalých německých obcích na Vyškovsku, které tvořily tzv. Wischauer Sprachinsel – Vyškovský jazykový ostrůvek. Pozornost je věnována také okolnostem výběru partnera, svatebnímu oděvu a svatebnímu pečivu. Článek doplňuje popis konkrétní svatby v Rostěnicích v r. 1935. 

KLÍČOVÁ SLOVA:

Svatba – Němci - výběr partnera – smíšené sňatky – přípravy na svatbu – svatební dary – svatební pečivo a pokrmy – svatební den – oddavky – zalikování – čepení – prodávání nevěsty – převážení peřin – přijímání novomanželky mezi vdané ženy – svatební oděv – Kučerov – Hlubočany – Rostěnice – Zvonovice – Lysovice – Terešov – Komořany – Čechyně. 

